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בִּשְׁנַת־1
У–рік
H8141

מוֹת֙
смерті
H4194

לֶךְ הַמֶּ֣
царя
H4428

הוּ עֻזִּיָּ֔
Уззії
H5818

וָאֶרְאֶ֧ה
і–побачив–я
H7200

אֶת־
—
H0853

אֲדֹנָי֛
Владику
H0136

ב יֹשֵׁ֥
що–сидить
H3427

עַל־
на

א כִּסֵּ֖
престолі
H3678

רָ֣ם
високому

א וְנִשָּׂ֑
і–піднесеному
H5375

וְשׁוּלָ֖יו
і–поли–Його
H7757

ים מְלֵאִ֥
наповнюють
H4390

אֶת־
—
H0853

ל׃ הַהֵיכָֽ
храм
H1964

Року смерти царя Озії́ бачив я Господа, що сидів на високому та піднес́еному престо́лі, а кін́ці одежі Його 
перепо́внювали храм.

ים2 שְׂרָפִ֨
Серафими

ים  ׀עֹמְדִ֤
стоять
H5975

֙ מִמַּעַ֙ל
понад
H4605

ל֔וֹ
Ним

שׁ שֵׁ֧
шість
H8337

כְּנָפַ֛יִם
крил
H3671

שׁ שֵׁ֥
шість
H8337

יִם כְּנָפַ֖
крил
H3671

לְאֶחָד֑
у–кожного
H0259

יִם  ׀בִּשְׁתַּ֣
двома
H8147

ה יְכַסֶּ֣
закривав
H3680

יו פָנָ֗
обличчя–своє
H6440

יִם וּבִשְׁתַּ֛
і–двома
H8147

ה יְכַסֶּ֥
закривав
H3680

רַגְלָ֖יו
ноги–свої
H7272

יִם וּבִשְׁתַּ֥
і–двома
H8147

ף׃ יְעוֹפֵֽ
літав

Серафи́ми стояли зверху Його, по шість крил у кожного: двома закривав обличчя своє, і двома закривав 
ноги свої, а двома літав.

א3 וְקָרָ֨
І–кликав
H7121

זֶה֤
один
H2088

אֶל־
до
H0413

זֶה֙
одного
H2088

ר וְאָמַ֔
і–говорив
H0559

׀קָד֧וֹשׁ 
Святий
H6918

קָד֛וֹשׁ
Святий
H6918

קָד֖וֹשׁ
Святий
H6918

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֑וֹת
Саваот

א ֹ֥ מְל
повна
H4393

כָל־
вся
H3605

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

כְּבוֹדֽוֹ׃
слави–Його
H3519

І кликав один до о́дного й говорив: „Свят, свят, свят Господь Савао́т, уся земля повна слави Його!“

4֙ וַיָּנֻע֙וּ
І–затремтіли
H5128

אַמּ֣וֹת
одвірки

ים הַסִּפִּ֔
порогів

מִקּ֖וֹל
від–голосу

הַקּוֹרֵ֑א
того–хто–кликав
H7121

יִת וְהַבַּ֖
і–храм

יִמָּלֵ֥א
наповнився
H4390

ׁן׃ עָשָֽ
димом
H6227

І захиталися чопи́ порогів від голосу того, хто кликав, а храм перепо́внився димом!

ר5 וָאֹמַ֞
І–сказав–я
H0559

אֽוֹי־
горе
H0188

לִ֣י
мені

י־ כִֽ
бо

יתִי נִדְמֵ֗
я–загинув
H1820

י כִּ֣
бо

ישׁ אִ֤
чоловік
H0376

א־ טְמֵֽ
нечистих
H2931

שְׂפָתַיִ֙ם֙
уст
H8193

כִי אָנֹ֔
я
H0595

וּבְתוֹךְ֙
і–серед
H8432

עַם־
народу

טְמֵא֣
нечистого
H2931

יִם שְׂפָתַ֔
устами
H8193

י אָנֹכִ֖
я
H0595

ב יוֹשֵׁ֑
живу
H3427

י כִּ֗
бо

אֶת־
—
H0853

לֶךְ הַמֶּ֛
Царя
H4428

יְהוָה֥
ГОСПОДА
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваота

רָא֥וּ
бачили
H7200

עֵינָֽי׃
очі–мої

Тоді я сказав: „Горе мені, бо я занапа́щений! Бо я чоловік нечистоус́тий, і сиджу ́посеред народу 
нечистоустого, а очі мої бачили Царя, Господа Саваота!“
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וַיָּ֣עָף6
І–полетів

י אֵלַ֗
до–мене
H0413

אֶחָד֙
один
H0259

מִן־
із

ים הַשְּׂרָפִ֔
серафимів

וּבְיָד֖וֹ
і–в–руці–його
H3027

ה רִצְפָּ֑
вугілля

יִם לְקַחַ֔ בְּמֶ֨
щипцями
H4457

ח לָקַ֖
він–узяв
H3947

מֵעַ֥ל
з

חַ׃ הַמִּזְבֵּֽ
жертовника
H4196

І прилетів до мене один з Серафи́мів, а в руці його вуѓіль розпа́лений, якого він узяв щипцями з-над 
жер́тівника.

וַיַּגַּ֣ע7
І–торкнувся
H5060

עַל־
до

י פִּ֔
уст–моїх
H6310

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

הִנֵּ֛ה
ось
H2009

נָגַע֥
торкнулося
H5060

זֶה֖
це
H2088

עַל־
до

שְׂפָתֶ֑יךָ
губ–твоїх
H8193

וְסָר֣
і–знято
H5493

עֲוֹנֶ֔ךָ
провину–твою
H5771

וְחַטָּאתְךָ֖
і–гріх–твій

ר׃ תְּכֻפָּֽ
спокутований

І він доторкнув́ся до уст моїх та й сказав: „Ось доторкнулося це твоїх уст, і відійшло беззако́ння твоє, і гріх 
твій окуп́лений“.

ע8 וָאֶשְׁמַ֞
І–почув–я
H8085

אֶת־
—
H0853

ק֤וֹל
голос

֙ אֲדֹנָי
Владики
H0136

ר אֹמֵ֔
що–говорить
H0559

אֶת־
—
H0853

י מִ֥
кого
H4310

אֶשְׁלַ֖ח
Мені–послати
H7971

י וּמִ֣
і–хто
H4310

יֵֽלֶךְ־
піде
H3212

לָנ֑וּ
для–нас

וָאֹמַ֖ר
і–сказав–я
H0559

הִנְנִ֥י
ось–я
H2009

נִי׃ שְׁלָחֵֽ
пошли–мене
H7971

І почув я голос Господа, що говорив: „Кого Я пошлю́, і хто під́е для Нас?“ А я відказав: „Ось я, — пошли Ти 
мене!“

אמֶר9 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

לֵ֥ךְ
іди
H3212

וְאָמַרְתָּ֖
і–скажи
H0559

לָעָם֣
народові

הַזֶּ֑ה
цьому
H2088

שִׁמְע֤וּ
слухайте
H8085

֙ שָׁמוֹ֙עַ
слухаючи
H8085

וְאַל־
та–не
H0408

ינוּ תָּבִ֔
розумійте
H0995

וּרְא֥וּ
і–дивіться
H7200

רָא֖וֹ
дивлячись
H7200

וְאַל־
та–не
H0408

עוּ׃ תֵּדָֽ
пізнавайте
H3045

А Він проказав: „Іди, і скажеш наро́дові цьому:́ Ви буд́ете чути постійно, та не зрозумієте, і будете бачити 
за́вжди, але не пізна́єте.

10֙ הַשְׁמֵן
Зроби–огрублим
H8080

לֵב־
серце

הָעָם֣
народу

הַזֶּ֔ה
цього
H2088

וְאָזְנָי֥ו
і–вуха–його
H0241

ד הַכְבֵּ֖
зроби–важкими
H3513

וְעֵינָי֣ו
і–очі–його

ע הָשַׁ֑
заплющ

פֶּן־
щоб–не
H6435

ה יִרְאֶ֨
побачив
H7200

יו בְעֵינָ֜
очима–своїми

וּבְאָזְנָי֣ו
і–вухами–своїми
H0241

ע יִשְׁמָ֗
не–почув
H8085

וּלְבָב֥וֹ
і–серцем–своїм
H3824

ין יָבִ֛
не–зрозумів
H0995

ב וָשָׁ֖
і–навернувся
H7725

פָא וְרָ֥
і–зцілення
H7495

לֽוֹ׃
для–нього

Учини́ затужа́вілим серце наро́ду цього́, і тяжки́ми зроби його уші, а очі йому позаклею́й, щоб не бачив 
очима своїми, й ушима своїми не чув, і щоб не зрозумів своїм серцем, і не навернув́ся, і не був 
уздоро́влений він“!
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ר11 וָאֹמַ֕
І–сказав–я
H0559

עַד־
до
H5704

י מָתַ֖
коли
H4970

אֲדֹנָי֑
Владико
H0136

אמֶר וַיֹּ֡
і–Він–сказав
H0559

עַד֣
доки
H5704

אֲשֶׁר֩
не

אִם־
якщо

שָׁא֨וּ
спустошаться
H7582

ים עָרִ֜
міста

מֵאֵי֣ן
залишившись–без
H0369

ב יוֹשֵׁ֗
мешканця
H3427

וּבָתִּים֙
і–доми

מֵאֵי֣ן
без
H0369

ם אָדָ֔
людини
H0120

וְהָאֲדָמָ֖ה
і–земля
H0127

תִּשָּׁאֶ֥ה
стане
H7582

ה׃ שְׁמָמָֽ
пусткою

І сказав я: „Аж доки, о Господи?“ А Він відказа́в: „Аж доки міста́ спустію́ть без меш́канця, і доми́ без людей, а 
земля спусто́шена буд́е зовсім́“.

ק12 וְרִחַ֥
І–віддалить
H7368

יְהוָה֖
ГОСПОДЬ
H3068

אֶת־
—
H0853

הָאָדָ֑ם
людину
H0120

ה וְרַבָּ֥
і–великою

הָעֲזוּבָ֖ה
залишеність
H5805

רֶב בְּקֶ֥
серед
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

І відда́лить люди́ну Госпо́дь, і буде велике опущ́ення серед землі.

וְע֥וֹד13
І–ще
H5750

בָּהּ֙
в–ній

רִיָּ֔ה עֲשִׂ֣
десятина
H6224

בָה וְשָׁ֖
і–знову
H7725

וְהָיְתָ֣ה
буде
H1961

לְבָעֵר֑
на–спустошення

כָּאֵלָה֣
як–теревінт
H0424

וְכָאַלּ֗וֹן
і–як–дуб
H0437

ר אֲשֶׁ֤
які

בְּשַׁלֶּכֶ֙ת֙
при–зрубуванні
H7995

בֶת מַצֶּ֣
пень
H4678

ם בָּ֔
у–них

זֶרַ֥ע
насіння
H2233

דֶשׁ קֹ֖
святе
H6944

הּ׃ מַצַּבְתָּֽ
пень–її
H4678

פ
—

І коли позоста́неться в ній ще десята части́на, вона зно́ву спусто́шена буд́е. Але мов з тереби́нту й мов з 
дуб́у, зоста́неться в них пень по зруб́і, насіння бо святости — пень їх́ній!
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